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CALENDARUL U NIVERSITAR
ACADEMIC CALENDAR

Anul
de

studii
Year of
study

Activitdli didactice
Course Dates

Sesrunide examene
Examinations

Stagr7 de practicd
lnternships

Vacanle
Holidays

Sem. !

First
semesfer

Sem.ll
Second

semesler

Sem. I

First
semester

Sem.ll
Second

semesfer

Sem. I

First
semesfer

Sem. ll
Second

semester

larni
Winter

Primivari
Spring

Vari
Summer

Anul I

Year 1

2025

2026

Septembrie

Decembrie
2025

15 sipttrminif

September

December
2025

fiS weeks)

Fobruarle

Mal
2026

(15 septtmanl)

February

May
2026

fiS weeksl

Decembrle
2025

lanuarie 2026
(4 strptiminil

December
2025 -
Januaty

2026
(4 weeks)

Mai

lunie
2026

(4 snpttmanll

May

June
2026

(4 weeks)

Februarle

Mal
2026

(l siptimini|

Feb:ary

May
2026

(1 week)

Oocembrle
2025

lanuarie 2026
(3 siptimnnl)

December
2025

January 2026
(3 weeks)

Aprille
2026

(l siptimin6f

April
2026

(1 week)

lulie

August
2026

(8 sipt:tmanl)

l!/
August 2026

(8 weeks)

Anul ll
Year 2
2026

2027

septembfl6

Decembrie
2026

(tS septlmanl)

September

December
2026

(15weeks)

Februarle

Mal
2027

(15 septemanll

Feb:ary

(1 5 weeks)

May
2027

Decembrie
2026

lanuatle 2027
(4 siptiminiI

December
2026

- January
2027

(4 weeks)

Mai

lunie
2027

(4 siptimini)

May

June
2027

(4 weeks)

Decembrle
2026

lanuatie 2027
(3 siptimini)

December
2026

January 2027
(3 weeks)

Mai
2027

({ stpttm&nt}

May
2027

(1 week)

lulie

August
2027

(8 slptitmiinl)

,y
August 2027

(8 weeks)

Anul lll
Year 3
2027

2028

Septembrie

Decembrie
2027

(15 slptimini)

September

December
2027

115 weeksl

Februarle

Mai
2028

[15 sipttrmini)

FebrlaA

May
2028

11 5 weeksl

Decgmbrie
2027

anuarie 2028
(4 septimani)

December
2027

- January
2028

Mal

lunle
2028

(4 stptimanl)

*y
June
2028

Februarle

Aprille
(8 slptimanl)

2028

Febrlaa

Apnl
2028

18 weeksl

Decembrie
2027

lanuario 2028
(3 siptlmCnll

December
2027

January 2028
(3 weeks)

Apillle
2028

(1 slptdmeni)

April
2028

(1 week)

lulie

August
2028

(8 sept{mani}

JW

August 2028
(8 weeks)

Anul lV
Year 4
2028

2029

Septembrle

Decembrie
2028

[15 siilemanl)

September

December
2028

115 week.l

Februarle

Mai
2029

(15 septimanll

FebrlaV

May
2029

11 5 waeksl

Decembrie
2028

anuarle 2029
(4 strpt5mini!

December
2028

- January
2029

14 weeksl

Aprilie

Mai 2029
(z saptamantl
lunie 2029

(2 siptimini)
April 2029 -
May 2029
(2 weeks)

June 2029
(2 weeks)

Octombrle -
Decembrie

2028
(5 septimenll

October

December
2028

l5 wecksl

Februarie

Mai
2029

(4 sAptlmanl)

Febrlaw

May
2029

14 wcakcl

Decembrie
2028

anuarle 2029
(3 strptimAnl)

December
2028

January 2029
(3 weeks)

Aprille
2029

(l sdpttm&nll

April
2029

(1 week)

Total
nr.

sdpt.
Total

number
of

weeks

60 septemani

60 weeks

60 sdptimdni

60 weeks

l6 siptdmdni

16 weeks

l6 siptimini

1 6 weeks

5 sdptimini

5 weeks

13 siptimini

13 weeks

{2 siiptim6ni

12 weeks

4 siptim6ni

4 weeks

24 siptimdni

24 weeks

Numirul de s6ptim6ni pentru stagiile de practicd sunt calculate in cadrul ActivitSlilor didactice.
lnternship weeks are counted as paft of teaching activities.
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PIanul procesului de studii pe semestre / ani de studii
Study plan per se,??ester / year of study

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activiteti
Number of hours

ner lvne of aativilv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
ofECrS
credits

(E(U
o.o
FF

o3ao\
.:d
!a
aJoss
=o6o

fi, b'
5S
.= .h)*
Eg.-x
=o)E&
(aS

o)es
Oq)

-J

OG

ECoO
uD cr)

.9b
.E:

ss
-5 -5

Anul l / 7"'year

Semestrul 'l /s'semesfer

F.01.O.001 lntroducere in lingvisticd
I ntrod ucti o n to I i nq u i stics

150 74 76 30 14 30 E
E

F.01.0.002 lstoria literaturii universale I

History of world literature I
120 60 60 30 30 E 4

s1.01.o.003 Fonetica gi ortografia limbii engleze
English phonetics and spellino

120 60 60 60 E
4

s1.01.o.004 Limba englezd I

Enslish I
120 60 60 60 E

4

s2.01.o.005 Limba germani I

German I
150 76 74 76 E

A

s2.01.0.006 Fonetica gi ortografia limbii germane
German phonetics and spellino

120 60 60 60 E
4

G.01.O.007

Tehnologii informalionale in domeniul
de formare profesionalS
lnformation technologies in the field of
professional trainino

120 60 60 14 46 Ev

4

Total semestrul 1

1it-semester total 900 450 450 44 44 362 6E/1Ev 30

Semestrul 2l 2nd semester
F.02.O.008 lstoria literaturii universale ll

History of world literature ll 120 60 60 30 30 E 4

s1.02.o.009 Elemente de culturd britanicd si
americani
British and American culture

120 60 60 14 46 E 4

s1.02.o.010 Gramatica limbii engleze
English grammar 120 60 60 16 44 E 4

s1.02.o.0'1 1

Audiere gi conversatie in limba
englezd
Listening and conversation in English

120 60 60 60 E 4

s1.02.o.012 Limba englezd ll
English ll 180 90 90 90 E 6

s2,02.o.013 Limba germand ll
German ll 180 90 90 90 E 6

sP.02.o.014 Practica de ini[iere
lnitial internship 60 45 15 Ev 2

G.02.O.015 Educatia fizicd
Phvsical education

15 '15 '15 C

Total semestrul 2

2nd-semester total 915 480 435 60 15 360
6EllEvl

1C
30

Total anul I

lst-year total 1 815 930 885 104 59 722
12Et

2Evl1C
60
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God
Code

Denumirea unititii de curs /
modululul

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activiti$
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits

(E(!
o.o
FF-

o!4or\
!s
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Xo6o

-\Gt b'
=SPE)*
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=EEB
(/,S
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(!(!trc
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Anul ll 2nd year
Semestrul 3 3rd semester

F.03.O.016 Curs initial de teorie a traducerii
lntroduction to translation theory 150 74 to 14 60 E 5

s1.03.o.017 lntroducere in filologie germanic6
lntroduction to Germanic philologv 120 60 60 16 44 E 4

s1.03.o.018 Limba englezi lll
English lll 120 60 60 60 E 4

s2.03.o.019 Gramatica limbii germane
German grammar 120 60 60 16 44 E 4

s2.03.o.020 Limba germani lll
German lll 150 76 74 76 E 5

u.03.A.021

u.03.4.022

Filosofia. Probleme filosofice ale
domeniului
Ph i losophy. Ph i loso ph ical lssues of
the domain
Filosofia gi istoria gtiinlei
Philosophy and history of science

120 60 60 30 30 E 4

G.03.O.023 Scrierea academicd in limba englezd
Academic writins in English

120 60 60 60 Ev 4

Total semestrul 3

3d-semester total 900 450 450 76 30 344 6E/1 Ev 30

Semestrul 4 4th semester
F.04.O.024 Dificultdti de traducere din limba

englezi
Translation difficulties from Enqlish

180 90 90 30 60 E b

F.04.O.025 Lexicologia limbii engleze
English lexicology 120 60 60 30 30 E 4

s1.04.0.026 Limba englezi lV
Enslish lV 180 90 90 90 E o

s2.04.o.027 Limba germand lV
German lV 180 90 90 90 E

u.04.A.028

u.04.4.029

u.04.A.030

u.04.A.031

Constructie europeand
The making of Europe
lstoria Europei
History of Europe
Civilizalie rom6neascd
Romanian civilization
lmpactul regimurilor totalitare asupra
societSlii europene
The impact of totalitarian regimes on
European societv

120 60 60 30 30 E 4

G.04.O.032
Scrierea academici in limba
germand
Academic writing in German

120 60 60 60 Ev 4

Total semestrul 4
4h-semester total 900 450 450 90 30 330 5E/1Ev 30

Total anul ll
2nd-year total 1800 900 900 166 60 674 11El2Ev 60

2 Ocu(*



Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe

tipuri de activititi
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenl

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits

(U(\,
ooFF-

o9o\
.=O
ES
oos€
35

5E
,= th)*
.E€
=q)EE
oS

o)p\
()o)

!

ru(E
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oQ)ou)

o:
gE
oX
-o -d(E(U
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Anullll 3td year

Semestrul 5 5'h semesfer

F.05.O.033

Tehnici gi instrumente de traducere
orali 9i scrisd
Oral and witten translation
techniques and tools

180 90 90 14 76 E 6

F.05.O.034 Stilistica limbii engleze
Enqlish sfv/isfics 120 60 60 14 46 E 4

s1.05.A.035

s1.05.A.036

Comunicarea interculturalS
I nte rcu ltu ral com m u n ication

Arta oratorici
Public speakino

180 90 90 30 30 30 E 6

s1.05.o.037

lntroducere in cercetare. Etica gi
cultura profesionald
I ntrod uctio n to rese a rch. P rcfe ssio n al
ethics and culture

120 60 60 '16 44 E 4

s2.05.o.038

Dificut5li lexico-gramaticale ale limbii
germane
Lexical and grammatical difficulties of
German

120 60 60 60 E 4

s2.05.A.039

s2.05.A.040

Comunicare scrisd 9i orald in limba
germand
Written and oral communication in
German
Audiere gi conversalie in limba
germani
Listeninq and conversation in German

180 90 90 90 E b

Total semestrul 5
ih-semester total 900 450 450 74 74 302 6E 30

Semestrul 6 6'h sernesfer
s1.06.o.04'1 Literatura englezd I

Enolish literature I 120 60 60 14 46 E 4

s1.06.o.042
Traducerea consecutivd din limba
englezd
Consecutive interpretinq from Enolish

120 60 60 60 E 4

s2.06.o.043

Analiza lexico-gramaticald a textului
german
Lexical and grammatical analysis of
German texts

120 60 60 60 E 4

sP.06.o.044
Practica de specialitate la limba
englezd
lntemship in the English lanouaqe

480 340 140 E 16

T4.06.O.045 Teza de an
Term paper 60 60 E 2

Total semestrul 6
ih-semester total 900 520 380 14 166 5E 30

Total anul lll
3d-year total 1800 970 830 88 74 468 'l1E 60

Z ft rL-
6



Cod
Code

Denumirea unitilii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activite|i

Number of hours
per type of activitv

Forma
de

evaluar
e

Assessme
nt

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits

(E(B
o.o
FF

lJs4oi
,=O

ooss
6p(J L)

EE
!, '::

ES
=o)EB
(aS

,9
(J q)

*J

(!(o
trc
Etr
3E

sbgE
.t .E

-5s

Anul lV 4th year

Semestrul 7 7th semester
F.07.O.046 Lingvistica generali

General linguistics 120 60 60 30 14 16 E 4

F.07.O.047 Teoria literaturii
Literaru theorv 120 60 60 30 30 E 4

s1.07.0.048

Traducerea textelor specializate din
9i in limba englezi
Translating specialized texts from
and into Enqlish

120 60 60 60 E 4

s'1.07.o.049 Literatura englezd ll
English literature ll 120 60 60 14 46 E 4

s2.07.o.050 Limbaje specializate in limba
germani
German for specific Durposes

120 60 60 60 E 4

sP.07.o.051 Practica de specialitate la limba
germane
lnternship in the German language

300 210 90 E 10

Total semestrul 7
7th-semester total 900 510 390 74 14 212 6E 30

Semestrul 8 8lh semesfer
s'1.08.o.052 Semiotica textului englez

Semlofics of Enqlish texts 120 60 60 14 46 E 4

s2.08.o.053

Traducerea consecutivd din limba
germand
Con sec utive i nte rp reti n g from
German

180 90 90 90 E o

sP.08.o.054 Practica de licenld
Research internship 240 170 70 E 8

T1.08.O.055 Teza de licenli (documentare,
investigare, cercetare, redactare gi
suslinere publici)
Bachelols thesis (literature review,
research, writing, editing and
defence)

360 360 E 12

Total semestrul 8
9th-semester total 900 320 580 14 136 4E 30

Total anul lV
4th-vear total 1800 830 970 88 14 348 10E 60

Z Cc,U-
7



Stagiile de practici
lnternships

Nr.
No.

Stagiile de practici
lnternships

An de
studiu
Year of
Study

Semestrul
Semesfer

Durata,
(nr. sipt. / nr.

ore)
Duration

(no. of weeks/
hours)

Perioada
desfiguririi

Timeline

Numir de
credite
ECTS

Number of
ECrS
credits

1
Practica de iniliere
lnitial internship I il 1/60

Februarie - Mai
2026

February - May
2026

2

2.

Practica de specialitate la limba
englezi
lntemship in the English
lanouaoe

ilt VI 8t480

Februarie - Aprilie
2028

February - April
2028

16

3.

Practica de specialitate la limba
germand
lntemship in the German
lanouaoe

IV vil 5/300

Octombrie - Decembrie
2028

October- December
2028

10

1.
Practica de licen!6
Research internship IV vil 4t240

Februarie - Mai
2029

February - May
2029

8

Total I Totalt 18 / 1080 36

Forma de evaluare finali a studiilor
Final Evaluation of Sfudies

Nr.
No.

Forma de evaluare finali a studiilor
Final Evaluation of Sfudies

Termene de
organizare

Timeline

Numir de
credite ECTS

Number of
ECfS credifs

I Teza de licen!5 (documentare, investigare, cercetare, redactare gi suslinere publicd)
Bachelols thesis (literature review, research, writing, editing and defence)

lunie
June

12

Unitifile de curs / modulele la libera alegere
Electives

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activitili
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numir
de

credite
ECTS

Number
of ECTS
credits

(E(U
o.o
FF

oQ
o=.!dE.q
oo(E$

s6

EI
,= u)
)s

E8
=3EE
(aS

o)p\
d8

J

agG
.= .strtr
3E

eb
EE
8E(!(B
JJ

Anul l/Tstyear
Semestrul 1 I lstsemester

G.01.1.056 Securitatea muncii. Proteclia civild
Workplace safetv. Civil protection 30 '15 15 15 c 1

Semestrul 2 I 2nd semester

G.02.1.057 Cultura comunicdrii
Communication skills 60 30 30 30 C 2

s2.02.1.058
Audiere 9i conversalie in limba
germand
Listenins and conversation in German

120 60 60 60 E 4

Anul ll I 2nd year
Semestru! 3 / 3d semester

s'1.03.1.059 Limbaje specializate in limba englezd I 120 60 60 60 E 4

Zf c o(^-
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Enqlish for specific purposes I

s2.03.1.060 Limbajul mass-media german I

German for the media I 120 60 60 60 E 4

Semestrul4 4th semester

s'1.04.1.061
Limbaje specializate in limba englezi ll
English for specific purposes //

120 60 bU 60 E 4

s2.04.1.062
Limbajul mass-media german ll
German for the media ll 120 60 60 60 E 4

Anullll 3'd year
Semestrul 5 5'h semesfer

G.05.1.063
Limba spaniolS I

Spanish I 120 60 60 60 Ev 4

G.05.1.064
Limba francezd I

French I 120 60 60 60 Ev 4

Semestrul 6 6th semesfer

G.06.1.065
Limba spanioli ll
Spanish ll 120 60 60 60 Ev 4

G.06.1.066 Limba franceza ll
French ll 120 60 60 60 Ev 4

Anul lV 4th vear
Semestrul 7 7th semester

G.07.1.067 Limba spaniolS lll
Spanish lll 120 60 60 60 Ev 4

G.07.1.068 Limba francezi lll
French lll 120 60 60 60 Ev 4

Semestrul 8 8rh semesfer

G.08.1.069
Limba spaniolS lV
Spanish lV 120 60 60 60 Ev 4

G.08.1.070
Limba francezd lV
French lV 120 60 60 60 Ev 4

Minimum-ul curricular inifial de orientare cetre alt domeniu
Curricular prerequisite oriented to a different field of study

Cod
Code

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activiti[i
Number of hours

per tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numiir
de

credite
ECTS

Number
ofECTS
credits

(E(u
o.oF r-.-

olo6ri.!dEq
oo6(U

=odo

SE
,= u))*
ES
=3E8
(/)S

9S
(J o)

*J

GGtrtr

o(l)au)

ES
EEoX
It -d
-55

M.01.O.01
Elemente de culturi britanicd gi
americand
British and American culture

120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.02
lntroducere in fllologie germanici
lntroduction to Germanic philology 120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.03 Lexicologia limbii engleze
Enolish lexicoloov 120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.04

Tehnici 9i instrumente de traducere
orald gi scrisd
Oral and written translation
techniques and tools

180 36 144 18 18 E o

M.01.O.05

lntroducere in cercetare. Etica gi
cultura profesionald
I ntrod uctio n to re se a rch. P rofe ssio n al
ethics and culture

120 24 96 12 12 E 4

M.01.0.06
Semiotica textului englez
Semloflcs of English texts 120 24 96 12 12 E 4

M.01.O.07
Traducerea consecutivd din limba
englezd
Co n secutive i nte rp reti n s fro m E ns I i sh

120 24 96 12 12 E 4

Total ore I Total hours: 900 180 720 90 90 7E 30

zOc{-



Planul Modulului psihopedagogic
Study plan for the psychopedagogical module

Formarea teoretico-metodici in domeniul Pedagogiei, Psihologiei, Didacticii disciplinei
Theoretical and methodologicaltraining in Pedagogy, Psychology and Teaching Methodology

Stagiul de practici
lnternship

Nr.
crt,
No.

Denumirea unititii de curs /
modulului

Training Course / Module

Numir de ore
Number of hours

Numirul de ore pe
tipuri de activiteli

Number of hours per
tvpe of activitv

Forma de
evaluare

Assessment

Numir
de credite

ECTS
Number of

ECrS
credits

.EG
oo
F1-

oli
OS.=o
!€
(J(J
(!l!

oooo

q:
.go
.uE
=o
.=ot, Q.

=o6E

c S L

1. Pedagogia
Pedaooov

120 24 96 12 12
E 4

2. Psihologia
Psvcholoov

120 24 96 12 12
E 4

3. Didactica generalS.
Teaching methodology.
Standardele educalionale
Educational standards

180 36 144
6
o

12
12

E b

4. Managementul clasei de elevi.
Educalia interculturali. Educatia
incluzivi
Cl a ssroo m m a n age ment. I nte rc u ltu ral
education. lnclu sive ed ucation

180 36 144
A

6
6

6
6
6

E 6

5. Psihologia vArstelor. Psihologia
educa!ionalS
Developmental psychology.
Educational osvcholoov

'180 36 144 6
b

12
12

E 6

6. ActivitS!i transdisciplinare.
Dezvoltarea personald
T ra n sd i sci p I i n a ry a ctiviti e s.
Pe rso n a I itv develo p m e nt

120 24 96
6
6

6
6

E 4

Total ore I Total hours: 900 180 720 78 102 6E 30

Nr.
d/o
No.

Denumirea activltifii
Activity

Numir de ore
Number of hours

Numir de ore pe
tipuri de activititi
Number of hours

per type of
activitu

Forma de
evaluare

Assessmenf

Numiir
de credite

ECTS
Number of

ECTS
credits
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1

Practica pedagogici
Teachino internship 600 420 180 E 20

2.

Proiect didactic: documentare, elaborare,
redactare, suslinere public5, simulare
pedagogic6
Lesson plan: literature review, writing,
editinq, defence and simulation

300 60 240 E 10

Total ore I Total hours: 900 480 420 2E 30
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LrsrA coMpETENTELoR gr A REZULTATELon iruvAlArut AFERENTE pRocRAMULUt DE
STUDII

COMPETENTE
TRANSVERSALE (CT)

CT1. Dezvoltarea personald 9i profesionald
CT2. Gestionarea activita[ii profesionale
CT3. Aplicarea regulilor/principiilor de eticd, deontologie 9i integritate
profesionali
CT4. Utilizarea eficientd a resurselor de comunicare
GTS. Executarea rolurilor 9i activitalilor specifice muncii in echipd
GT6. Utilizarea eficientd a resurselor digitale
CT7. Detinerea com petentelor antreprenoriale

COMPETENTELE
GENERALE (CG)

CG1. Comprehensiunea informafiei din domeniul filologic
CG2. Procesarea informa[iei relevante pentru domeniul filologic
CG3. Elaborarea de conlinuturi informative gi de comunicare
specializatd
CG4. Prezentarea informaliei adaptate publicului - linti
CGs. Medierea informa{iei Tn domeniu! filologic
CG6. Transpunerea mesaiului din perspectiva culturald

COMPETENTE
PROFESTONALE (CP)

Arie ocupafionali 1: Asistenfi 9i consultanli lingvistici
CP1. Comprehensiunea faptelor de limbi
GP2. Orga nizarea informaliei lingvistice
CP3. Generarea mesajelor
CP4. Sinteza informaliei lingvistice
CPS. Medierea informaliei in domeniul de competenld profesionald
Arie ocu palionali 2 : Traducerea documentelor scrise/orale
CP6. Com prehensiu nea formelor I i ngvistice in limba-su rsd/tintd
CP7. Stabilirea echivalenlelor in limba-!inti
CP8. Redactarea diferitor tipuri de informalie
CP9. Traducere interlingvisticd
CP10. Adaptarea traducerii mesajelor in domeniul de competenfd
profesionalS

TRANSPU NEREA COMPETENTELOR DIN STANDARDUL OCUPATIONAL/
STANDARDUL DE GOMPETENTA iN REZULTATE ALE iruVATiruI

ll

Competenle
qenerale/profes iona le

Rezultate ale invifirii conform nivelului CNC
Absolventul/candidatul la atribuirea calificdrii poate:

CG 1. Comprehensiunea
informaliei din domeniul filologic

f . identifica formele gi valorile lingvistice pentru a asigura
comprehensiunea informafiei din domeniul filologic;

2. determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a
stabili relevan(a informa[iei din domeniul filologic;

CG 2. Procesarea informaliei
relevante pentru domeniul
filologic

3. analiza datele 9i informalia identificatd, procesAnd
informalia relevantd din domeniul filologic;

4. interpreta informalia relevanti pentru a stabili conformitatea
cu situatia de comunicare profesionald;

CG 3. Elaborarea de con[inuturi
informative gi de comunicare
specializatd

5. produce confinutul informativ structurat pentru adecvare la
situa{ia de comunicare;

6. integra instrumentele TIC pentru a dezvolta gi a difuza
informatii;

CG 4. Prezentarea informaliei
adaptate publicului - linti

7. sintetiza con[inutul, in baza elementelor convergente
d ivergente informalional;

si

8. transmite informatia, adapt6nd-o rezultatelor invifirii 9i
contextului de comunicare;

CG 5. Medierea informatiei in 9. explica conceptele, ideile si teoriile din domeniul de

z O auL'-



domeniul filologic competen!6 profesionald, asigurAnd medierea informaliei in
domeniul filologic;

10. reformula mesajele in context profesional in vederea
asigurdrii unei comuniciri eficiente;

CG 6. Transpunerea mesajului
din perspectiva culturali

11. facilita dialogul inter-/ pluricultural, transpundnd mesajul
din perspectiva culturalS;

12. valorifica modelele culturale in diverse situatii de
comunicare

CP 1. Comprehensiunea
faptelor de limbi

13. identifica unitalile lingvistice, relaliile dintre ele 9i
procesele care le afecteazd pentru a asigura
comprehensiunea informafiei din domeniul filologic;

14. determina diferite niveluri de analizi lingvisticd pentru a
stabili relevanta informatiei din domeniul filoloqic:

CP 2. Organizarea informaliei
lingvistice

15. determina raportul dintre faptele de limbd 9i contextul
social pentru a stabili conformitatea cu situalia de
com un icare profesionald;

16. clasifica faptele de limbd, procesAnd informalia
relevantd din domeniul filoloqic

CP 3. Generarea mesajelor 17. formula generalizdrile lingvistice in baza datelor de
limbd pentru a dezvolta 9i a difuza informalii;

18. utiliza datele lingvistice in construirea argumentdrii
lingvistice pentru adecvarea mesajului la situalia de
comunicare;

CP 4. Sinteza informatiei
lingvistice

19. identifica instrumente de analizd lingvisticd pentru a
descrie datele sincronice 9i diacronice;

20. realiza produse informafionale 9i de comunicare
profesionald in baza elementelor convergente 9i divergente
informational:

CP 5. Medierea informafiei in
domeniulde competen[d
profesionald

21. determina echivalenfele de reformulare, asigurdnd
medierea informafiei in doheniul filologic;

22. adapta strategia de mediere la contextul profesional:
CP 6. Comprehensiunea
formelor lingvistice in limba-
sursd{inti

23. identifica formele gi valorile lingvistice din limba-
sursi{intd pentru a asigura comprehensiunea informaliei
profesionale;

24. determina mecanismele de construire a sensului din
limba-sursi(inti pentru a stabili relevanta informafiei din
domeniul profesional:

CP 7. Stabilirea echivalenlelor
in limba-!intd

25. identifica bazele de date lingvistice in limbile striine
pentru a determina echivalenlele in limba-!int5;

26. utiliza softuri de date lingvistice/lexicografice din limbile
strdine pentru a determina echivalentele Tn limna-tinti;

GP 8. Redactarea diferitor tipuri
de informafie

27. structura informalia in produse profesionale pentru a
dezvolta 9i a difuza informafii;

28. elabora documenta[ia profesionald prin adecvarea
mesajului la situatia de comunicare;

CP 9. Traducere interlingvisticd 29. determina echivalenlele de traducere in vederea
tra nsm iterii sensu lu i mesaj u lu i interlin gvisticd;

30. aplica strategii 9i tehnici de traducere in procesul de
traducere;

CP 10. Adaptarea traducerii
mesajelor in domeniul de
competenld profesional6

31. traduce mesajul, prin respectarea normelor culturale gi
profesionale specifice;

32. adapta strategia de mediere la contextul de comunicare
cultural si linqvistic.
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NOTA EXPLICATMA

l. Descrierea programului de studiu

1. Generalitdli

Planul de invdldmdnt reprezintd documentul reglator de bazd care stabilegte obiectivele
generale, structura procesului de invd!6mAnt, finalitilile gi conlinutul formdrii iniliale a viitorului
specialist in domeniul general 023 Filologie, domeniului de formare profesionab 0231 Studiul
limbilor, specialitatea de bazd 0231.2 Limba englezd, specialitatea secundd 0231.2 Limba
germand.

Scopul specialitilii constd in asigurarea unei formiri profesionale eficiente in domeniu,
oferind absolvenlilor premise solide pentru o integrare de succes In sistemul educalional gimnazial
din Republica Moldova, precum 9i oportunitdli reale de realizare profesionald in afara !5rii.

2. Termenul de studii gi componenta formativd

Programul de studii universitare de licenli are o durati de patru ani (opt semestre) 9i este
organizat in conformitate cu regulamentele in vigoare. Planul de invi[dm6nt prevede un total de
240 de credite ECTS, distribuite intre componentele curriculare fundamentale, generale, de
specialitate gi aplicative.

Structura planului include componenta fundamentali (F) 46 de credite ECTS,
componenta de formare a abilitifilor gi competenlelor generale (G) 12 credite ECTS,
componenta de orientare socio-umanistici (U) - 8 credite ECTS, componenta de orientare spre
specialitatea de bazd (51, Limba englezd) - 70 de credite ECTS, componenta de orientare spre
specialitatea secundi (52, Limba germand) - 54 de credite ECTS.

Parcursul formativ este completat de practica de ini,tiere - 2 credite ECTS, practica de
specialitate - 26 de credite ECTS qi practica de licenld - 8 credite ECTS, precum gi de elaborarea
tezei de an - 2 credite ECTS gi a tezei de licenld - 1 2 credite ECTS.

impreund, aceste componente asigurd coerenfa, calitatea 9i finalitatea procesutui de
formare a specialistului, in conformitate cu cerinlele actuale ale inv6ldm0ntului superior.

3. Tezadean

in procesul de studii, studenlii elaboreazi o tezd de an (2 credite ECTS), previzutd ca
disciplini distinctd in planul de Tnvdldm6nt. Teza de an urmdreste dezvoltarea capacitililor de
cercetare gi analizi criticd, de redactare a unui rezumat succint al ideilor din articole gtiinlifice de
specialitate, precum 9i de intocmire a unei bibliografii aferente unei teme selectate. Tematica
tezelor de an, stabilitd prin consultarea dintre student gi profesor, oferd posibilitatea continudrii
cercetirii in cadrul elabordrii tezei de licenld.

Temele tezelor de an sunt negociate, aprobate 9i repartizate studenfilor la inceputul
semestrului alV-lea.

Tezele de an se suslin cu cel pulin o sdptdmAnd inainte de inceperea sesiunii de examene,
in fala colegilor 9i a unei comisii desemnate de citre Catedra de filologie englezd gi germand.

4. Organizarea stagiilor de practicd

Stagiile de practici la ciclul l, studii superioare de licenld, se desfegoard in conformitate cu
prevederile Regulamentului cu privire la organizarea gi desfdgurarea stagiilor de practicd (ciclul l,

20
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studii superioare de licen{d, ciclul ll, studii superioare de master) in Universitatea de Sfaf ,,Aleclt
Russo" din Bd$i, aprobat de Senatul USARB, proces-verbal nr. 8 din 28.02.2024.

Tipurile stagiilor de practici determinate de Planurile de invd(dmAnt sunt practica de
iniliere, practica de specialitate, practica de licenfd.

Obiectivele practicii de iniliere gi ale practicii de specialitate vizeazd formarea
competenlelor necesare studenlilor pentru proiectarea, organizarea, desfigurarea eficientd si
evaluarea activitdlii profesionale.

Practica de iniliere are loc in semestrul al ll-lea, are o valoare de 2 credite ECTS gi are ca
scop fam ili arizarea studenfilor cu fu ndamentele vi itoarei profesii.

Practica de specialitate la Limba englezd se desfdgoard in semestrul al V!-lea (8 saptdm6ni

- 16 credite ECTS), iar la Limba germand - in semestrul al Vll-lea (5 sdptdmini - 10 credite
ECTS). Aceasta este organizatd de citre Cafedra de filologie englezd gi germand.

Practica de licenld se desfSgoard in semestrul al Vlll-lea (18 ore/siptdm6nd, 8 credite
ECTS) gi se finalizeazd cu suslinerea prealabild a tezei de licenld. Conform prevederilor CNC,
scopul acestui tip de practici este consolidarea competenlelor dobAndite pe parcursul studiilor 9i
adaptarea pregitirii teoretice la cerinlele exercitdrii profesiei Tn condifii reale. Activitatea de
practicd implici desfdgurarea unor cercetiri, documentare riguroasd 9i colectarea informaliilor
relevante necesare elaboririi tezei de licentS.

5. Teza de licen,td

Studiile se finalizeazd cu suslinerea publicd a tezei de licenfd. La suslinerea tezei de licen[d
sunt admigi absolvenlii care au realizat integral prevederile planului de invildmAnt gi care au
sus[inut cu succes prezentarea prealabild a tezei de licenfi.

Susfinerea tezei de licenla se desfdgoard in mod public, in cadrul gedinfei deschise a
Comisiei de Licenli.

Titlul oblinut la finele ciclului I, studii superioare de licen!5: Licenliat in Filologie.

ll. Obiectivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii
universititii

Transformdrile din societatea contemporani impun rigori sporite gi in domeniul
TnvdlimAntului superior, orientAnd sistemul axiologic universitar spre formarea capacitililor de
g6ndire critici, invdlare autonomi 9i comunicare eficienti. ln acest context, dobAndirea finatitililor
de studiu gi formarea competenlelor specifice sunt sprijinite printr-un con[inut formativ relevant,
reflectat in Planul de inv6[dmdnt.

Universitatea de Stat ,,Alecu Russo" din Bdlfi igi asumi misiunea fundamentali de a
contribui la dezvoltarea educaliei 9i cercetdrii gtiinlifice avansate, Tn concordanti cu cerintele gi
provocdrile actuale ale societS[ii.

Obiectivele programului de studii sunt:
Pregdtirea personalului calificat in domeniul de formare profesionale 0231.2 Limba englezd
gi 0231.2 Limba german6, in conformitate cu standardele educafionale nalionale gi
internalionale;
Formarea abilitdlilor de cercetare, generare gi transfer de inovalii in domeniul filologic, in
sprijinul consoliddrii unei societdli democratice;
Promovarea valorilor culturale 9i interculturale, precum 9i a atitudinilor civice proactive gi a
deschiderii cdtre dialog.
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Obiectivele programului de studiu corespund misiunii UniversitSlii de Stat,,Alecu Russo" din
Bdlli, de a pregiti specialigti responsabili, orientali spre inovare, dezvoltare profesionald continud
gi invdlare pe tot parcursul vie[ii, Aceste obiective sunt realizate prin formarea, la un nivel inalt
didactico-gtiinlific, a specialigtilor capabili sd se integreze rapid pe piala muncii 9i sd rdspundd
cerinfelor unul mediu profesional competitiv, marcat de schimbare 9i inova[ie.

ll!. Racordarea programului de studiu 9i a confinuturilor din Planul de invilimAnt la
tendinfele internationale din domeniu

Programul de studii pentru domeniul 023 Filologle, domeniului de formare profesionala 0231
Studiul limbilor, specialitatea de bazd 0231.2 Limba englezd, specialitatea secund e 0231.2 Limba
germand, este aliniat la cerin[ele Procesului de la Bologna 9i la standardele de instruire specifice
domeniului. Planul de Tnvilimdnt este structurat astfel Incit sd asigure formarea competenfelor
profesionale necesare, prin integrarea cunogtinlelor teoretice gi a abilitdlilor practice intr-o
abordare modernd.

Acesta include discipline care reflecti cele mai recente evolulii din domeniile traductologiei,
limbilor strdine, terminologiei si lexicologiei, in concordan[d cu mode]ele europene de formare
iniliali a filologilor. Confinuturile curriculare sunt corelate cu cerin[ele Cadrului European al
Calificdrilor (EQF), Cadrului European Comun de Referinfd pentru Limbi (2013), Recomandirii
Consiliului Uniunii Europene din 22 mai 2018 privind competen[ele-cheie pentru invdfarea pe tot
parcursul viefii, Standardelor nalionale de calificare CNC6, Cadrului european de competenle
electronice (e-CF), Strategiei de dezvoltare ,,Educa[ia 2030" 9i Programului de implementare
aferent acesteia.

lV. Evaluarea agteptirilor sectorului economic 9i social

La elaborarea Planului de invdldmdnf s-a linut cont de cerinlele nalionale 9i europene Tn

domeniu, iar posibilitdlile de angajare a specialigtilor au fost analizate. Sistemul de competenle
solicitatde calificarea respectivd are labazd cunogtinle teoretice gi abilitafi din domeniul filologiei,
asigurate prin componenta formativd a Planului. Acestea includ competenle lingvistice avansate,
dezvoltarea capacitdlii de analizd gi interpretare a textelor, formarea unei exprimdri corecte 9i
nuanlate in limbile studiate, precum gi familiarizarea cu aspectele culturale gi literare ale spafiilor
li ngvistice respective.

Planul de invdldmdnf 9i curricula pot fi actualizate periodic, fiind ajustate la realitdfile in
schimbare gi la cele mai pertinente recomanddri venite din partea angajatorilor 9i a absolvenfilor,
asigurdnd astfel o pregdtire relevantd, flexibilS gi orientati spre viitor.

V. Gonsultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii

Planul de invdldmdnt a fost elaborat prin conlucrarea cadrelor didactice de la Catedra de
filologie englezd gi germand cu manageri din companii plurilingve, absolvenli ai facultafii 9i
studenli din anii superiori. De asemenea, au fost organizate focus-grupuri cu studenlii din anul lll
9i cu absolvenli ai programului, avAnd ca scop identificarea aspectelor care necesitd imbunititiri
in structura gi conlinutul programului de studii.

Centrul de Germanisticd gi Centrul American din USARB organizeazd activitdli in cadrul
cirora pot fi consultali parteneri, posibili angajatori, specialigti gi practicieni in domeniu, precum gi
reprezentanli ai intreprinderilor din Zona de Nord, precum Drdxlmaier, Pedersen & Partners,
Gebauer & Griller Moldova, in vederea imbundtitirii $i actualizdrii periodice a planului. Propunerile
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gi recomanddrile formulate in cadrul acestor consultiri sunt analizate in mod sistematic de citre
Comisia de asigurare a calitaliigi Comisra pentru activitate didacticd din cadrulfacultatii.

Vl. Relevanla programului de studii pentru piala forfei de munci

Programul de studii pentru specialitatea dubld Limba englezd qi Limba germand rispunde
unei necesitdli stringente identificate pe piala fo(ei de muncd din Republica Moldova, reflectAnd
totodatd cerinfele sistemului educalional nalional 9i tendinfele europene in formarea speciali;tilor
in domeniul filologic.

Evolulia societd[ii contemporane, politicile de integrare europeand ale Republicii Moldova,
dezvoltarea parteneriatelor internalionale, precum gi prezenla intreprinderilor cu capital strdin gi
mixt pe teritoriul lirii, contureazd necesitatea reald de formare a specialigtilor in limbi gi literaturi
striine, capabili si se integreze armonios intr-un mediu plurilingv 9i pluricultural. Conlinutul
programului este conceput in corelalie directi cu cerinlele actuale ale piefei muncii, promovind o
formare academicd riguroasd 9i aplicatd.

Planul de Tnvd[imAnt este aliniat obiectivelor Curriculumului Nalional 9i contribuie la
formarea unor specialigti competenfi, adaptali din punct de vedere moral 9i intelectual cerinlelor
unei societdli democratice moderne, intemeiate pe valori europene gi universale.

lnstruirea in domeniul Filologiei este orientatd, de asemenea, de prevederile Recomandirii
Parlamentului European gi ale Consiliului Uniunii Europene privind competenlele-cheie pentru
invilarea pe tot parcursul viefii (2006/962/EC), oferind beneficiarilor un profil de formare
european, aplicabil indiferent de vArsti, statut social sau alte particularitali individuale.

Programul contribuie direct la dezvoltarea competen[elor-cheie esenfiale pentru formarea
viitorului filolog, lingvist, traducitor, lexicolog, in concordanli cu standardele europene gi cu
exigenlele unei cariere in domeniul filologic. Specializarea dubld facilileazd inse(ia profesionald a
absolvenfilor, oferindu-le perspective multiple de angajare in diverse contexte educalionale,
culturale 9i institulionale.

Catedra de filologie englezd gi germand, in colaborare cu alte catedre din cadrul
Universitdlii de Stat ,,Alecu Russo" din Ba[i, dispune de un corp profesoral calificat 9i
experimentat, capabit sd ofere o pregdtire temeinicd, atAt gtiinfifici, cit gi practicd. Programul
urmdregte dezvoltarea unui profil profesional complex, in care pregdtirea teoretici riguroasd este
dublati de experienle practice relevante. Abilitilile de analizd critic6, exprimare oratoricd 9i
redactare profesionald constituie atuuri fundamentale pentru specialigtii in domeniu, fiind esenliale
in activitili de consultan[d, redactare academicd, discurs profesional, elaborare de documente,
rapoarte gi lucriri de cercetare.

Vll. Posibilitifi de angajare a absolvenlilor

Ocupafii posibile: absolventul poate activa in diverse sectoare 9i medii, precum centre de
cercetare, birouri de traducere, companii 9i institulii internalionale, organizafii internalionale 9i
ONG-uri, institulii 9i autoritifi publice, in calitate de filolog, lexicograf, lingvist, revizor lingvist,
traducdtor, consilier etc. Specialistul Tn acest domeniu este capabil sd lucreze atdt individual, cdt si
in echipS.

Ocupalii tipice conform
coRM (20211

264303 Fi lolog/filologd
264308 Lexi cog rafllexicog rafi
264309 LingvisUlingvistd
26431 1 Revizor lingvisUrevizoare
lingvistd
26431 3 Trad u cdtor/trad u cdtoare

Ocupalii tipice conform
ESCO

2643.3 - Lexicog rafllexicog rafd
2643.4 - LingvisUlingvisti
2643.6 - Trad u cdtor/trad u cdtoare
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Vlll. Accesu! la studii al titularilor de diplome oblinute dupd finalizarea programului
de studii

Absolvenfii specialitd[ii au posibilitatea de a-gi continua studiile in cadrul programelor de
master din domeniul Filologr'ei sau Tn domenii conexe, precum $tiin,tele umaniste gi $fitnfele
sociale. Formarea profesionalS se consolideazi atAt prin studiile de ciclul !! - master (nivel 7), 9i
ciclul lll - doctorat (nivel 8), cdt 9i prin programe de formare profesionald continui. Oblinerea
califlcdrilor de nivel 7 9i 8 facilileazd accederea la funclii de conducere, Tndrumare gi control.

Planul de invdldmdnt a fost aprobat la gedinta Catedrei de filologie englezd 9i germand,
proces-verbal nr. 6 din 19.05.2025 9i la gedinta Consiliului Facultd[ii de Litere, proces-verbal nr. 6
din 23.05.2025.

$efa Catedrei de filologie englezd gi germand

Decana Facultdlii de Litere

Prim-prorector pentru activitatea didacticd

b/ dr, conr. univ,
----L--#- Oxana CHTRA\4.-

Lilia TRINCA

zc{r( dr., conf. univ.,
Lidia PADUREAC
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